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Order of the President of
the People’s Republic of China

No.34

The Seed Law of the People’s Republic of China, adopted at the
16th Meeting of the Standing Committee of the Ninth National
People’s Congress of the People’s Republic of China on July 8, 2000,
is hereby promulgated and shall go into effect as of December 1, 2000.

Jiang Zemin
President of the People’s Republic of China
July 8, 2000
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Seed Law of
the People’s Republic of China

(Adopted at the 16th Meeting of the Standing
Committee of the Ninth National People’s
Congress on July 8, 2000)

Contents
Chapter 1 General Provisions
Chapter " 11 Protection of Germ Plasm Resources
Chapter 111 Selection and Verification of Varieties
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Chapter V Trading in Seeds

Chapter VI Use of Seeds

Chapter VII Seed Quality

Chapter VIII  Import and Export of Seeds and Cooperation with
Foreign Countries

Chapter IX Administrative Management of Seeds

Chapter X Legal Responsibilities

Chapter XI Supplementary Provisions

Chapter I General Provisions

Article 1 This Law is enacted for the purpose of protecting and
5
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making rational use of germ plasm resources, standardizing the variety
selection and the production of, trading in and use of seeds,
safeguarding the lawful rights and interests of variety breeders and seed
producers, traders in seeds and seed users, operators and users,
improving the quality of seeds, pushing forward the industrial
management of seeds and promoting the development of crop
cultivation and the forestry industry.

Article 2 This Law shall apply to the activities such as variety
selection and production of, trading in, use and management of seeds
engaged in within the territory of the People’s Republic of China.

For purposes of this Law, seeds mean the materials for planting or
propagating crops and forest trees, including grains, fruits, roots,
stems, seedlings, sprouts and leaves.

Article 3 The administrative departments for agriculture and for
forestry under the State Council shall be respectively in charge of the
work related to crop seeds and forest tree seeds throughout the
country. The administrative departments for agriculture and for
forestry under the local people’s governments at or above the county
level shall be in charge of the work related to crop seeds and forest tree
seeds within their respective administrative regions.

Article 4 The State supports the efforts to protect germ plasm
resources and to select, produce, replace and popularize improved
varieties, encourages the combination of variety selection with seed
production and trading in seeds, and rewards the units and individuals
that achieve outstanding successes in the protection of germ plasm
resources and in the selection and popularization of improved varieties.

Article 5 People’s governments at or above the county level shall
make plans for seed development in accordance with the guidelines of
developing agriculture with the help of science and education and in
light of the need for the development of crop cultivation and the

7



KA RE TE WL A5 B2 AL M S5 7 T8 SR B it R TR AL 1 Y 52
it o

BARE EHEREAE BBEX HEEWARBFBLE
Bi% 4, AT RFF RFET Mo BARINE [ 55 Be sl
E

L& ERBIMTUEHEE, EERATRERE
B YA P B, AR BRI A 7= R 4, R BRI 2
MK R BT R BRI B E 5 BeALE o

EZE MRARRP

ENE EFERERPFETE, BN AR
R o AR BT IR

FIERERERKERE QR ORRAMEEE. B
BIHIFSERE IR I O 7 BER SR B R AR, DL 24 4 H 55 e sl
B BB ERET A RBUF 8L AL AT B & T3
i 8

EhF EFAITRMIRE B LE ST RTET.
8



forestry industry, and ensure implementation of the plans by taking
measures in the fields of finance, loans and taxation in accordance with
the relevant regulations of the State.

Article 6 The State Council and the people’s governments of
provinces, autonomous regions, and municipalities directly under the
Central Government shall establish special funds to support the
selection and popularization of improved varieties. Specific measures in
this regard shall be formulated by the State Council.

Article 7 The State shall establish a system for storing seeds,
mainly to meet the need of production in times of calamities and to
ensure the security of agricultural production. The seeds kept in
reserve shall be regularly inspected and replaced with new seeds.

Specific measures for seed storage shall be formulated by the State
Council..

Chapter II Protection of Germ
Plasm Resources

Article 8 The State protects germ plasm resources in accordance
with law, and no units or individuals may seize or impair germ plasm
resources.

Collecting and cutting natural germ plasm resources that are under
special protection of the State are prohibited. Where such collecting or
cutting is required for scientific research or other special purposes, the
matter shall be subject to approval by the administrative department for
agriculture or for forestry under the State Council or under the people’s
government of a province, autonomous region or municipality directly
under the Central Government.

Article 9 The State, in a planned way, collects, sorts out,
verifies, registers, stores, exchanges and utilizes germ plasm

9
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resources, and regularly issues the catalogue of available germ plasm
resources. Specific measures in this respect shall be formulated by the
administrative departments for agriculture and for forestry under the
State Council.

The administrative departments for agriculture and for forestry
under the State Council shall establish a national bank of germ plasm
resources, and the administrative departments for agriculture and for
forestry under the people’s governments of provinces, autonomous
regions or municipalities directly under the Central Government may,
in light of their need, establish germ plasm resources banks and
protection zones or germ plasm resources reserves.

Article 10 The State has the sovereign right over germ plasm
resources. Any units or individuals that wish to provide germ plasm
resources to people outside China shall apply to the administrative
department for agriculture or for forestry under the State Council for
approval; Any introduction of germ plasm resources from abroad shall
be handled in accordance with the relevant regulations laid down by the
administrative department for agriculture or for forestry under the
State Council.

Chapter III Selection and Verification of
Varieties

Article 11 The administrative departments for agriculture,
forestry, science and technology, education, etc. under the State
Council and the people’s governments of provinces, autonomous
regions, and municipalities directly under the Central Government
shall make arrangements for relevant units to carry out research on the
theory, technology and methods for variety selection.

The State encourages and supports units and individuals in their
11
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efforts to select and develop improved varieties.

Article 12 The State applies the system of protecting new plant
varieties, whereby the plant varieties cultivated by artificial means or
developed from wild plants discovered, which possess the
characteristics of novelty, uniqueness, conformity and stability, shall
be given the title of new plant varieties and the lawful rights and
interests of the owners of such plant varieties shall be protected. The
specific measures therefor shall be applied in accordance with the
relevant regulations of the State. Where the varieties selected and bred
are popularized, the breeders shall be given appropriate economic
benefits in accordance with law.

Article 13 Where the earnings of units or individuals are reduced
because the administrative departments for forestry establish testing
stands, experimental stands, fine tree collection areas or gene banks
for selection of improved varieties of forest trees, the administrative
departments for forestry that give the approval shall make economic
compensation to the units or individuals in accordance with the relevant
regulations of the State.

Article 14 The selection, experiment, verification and
popularization of transgenic plant varieties shall be subject to security
assessment, and strict security control measures shall be taken.
Specific measures in this respect shall be formulated by the State
Council.

Article 15 Main crop and forest tree varieties shall be subject to
verification at the national or provincial level prior to their
popularization. Applicants may directly apply for verification at the
provincial or national level. Main crop and forest tree varieties
determined by the administrative departments for agriculture and for
forestry under the people’s governments of provinces, autonomous
regions and municipalities directly under the Central Government shall

13
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